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CODES AND DIMENSION
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[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WASP 12 185 157 40 12 8
SUITABLE SCREWS ETA1/0030

+ Rothoblaas full threaded screw with countersunk head: VGS @ 11 mm
« Rothoblaas partially threaded screw with countersunk head: HBS @ 10 mm

VGS HBS
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Only new and original Rothoblaas screws may be used for application with WASP anchor.
It must be ensured that the screws are only screwed into solid, load-bearing wood. The
screw must not be screwed into shrinkage cracks, knotholes or similar.

The user is responsible for the application and verification of the required conditions.

For safety reasons the screws may only be used once! ®
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" INSTALLATION MODE

I SCREWS INSTALLATION

la 1b i

la.Perpendicular installation 1c. Installation with milling

1b.Inclined installation
ﬁ
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BORMAX
3.0 HM
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I WASP INSTALLATION
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2. Insertion of the. screw into the timber 4. Lifting of the structure
element to be lifted 5. WASP removal

3. WASP positioning

6. Removing the screw (optional)
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NOTES TO THE DESIGNER

The calculation of the resistance is based on the pull out resistance of the screw and the
tensile strength of the screw.

Load bearing tables and calculation methods are available in the technical datasheet
and manual, which are published on the website www.rothoblaas.com.

Only the above indicated screws are allowed for the use with WASP transport anchor.
The attachment point of the crane must always be above the centre of gravity of the
lifting element.

The load of the transported element must be known.

It must be ensured that the load is distributed equally over all WASP anchor points.

If more than 3 anchor points are used, it is strongly recommended to use a balancing
traverse or similar. Otherwise not the total amount of anchors can taken in account.

Example:

anchors: n=2 ° anchors: n=4 °

Try to use an angle as small possible. Angles greater than 60° are not permitted!

O

p2600 @ B=0° (]
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GENERAL SAFETY CONSIDERATIONS

In order to ensure a safe operation with the WASP transport
anchor, the following considerations have to be respected:

* Not respecting the operating instructions can result in se-
rious accidents and even death.
WARNING

e The instructions for installation and use of the WASP system
must be available at the place of use of the lifting anchor
system, i.e. in the precast factory and on the construction
site. The site management must ensure that the users of this
system have taken note of the instructions for installation
and use.

MANUALS

« Before each lift, all elements shall be checked for possible (V]
defects, material fatigue or abrasion.

e During the transport with the WASP anchor, the transported
element has to be observed. If cracking noises occur at the
connection point, the load must be immediately put down
and the connection must be checked.

e Loads on which loose single items are lying must not be
transported.

(<)
« Do not transport persons with the load.

« No persons should ever be under a lifted load.
Keep a safe distance from the load
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MAINTENANCE AND REGULARLY CHECKS

. Visual check before each use by operator.
. according to operating conditions, but at least once a year general check by qua-
lified person

There is no fixed discard time for the WASP transport anchor, but it depends on the wear
and tear. The transport anchor must be inspected as mentioned above to ensure that it is
in safe operating condition. If any damage (Plastic deformations e.g. irreversible bending
or punching, and cracks) are noticed, the anchor has to be replaced and can not be used
anymore. Any repairs, in particular, welding on the hook are inadmissible.

REPLACEMENT CRITERIA

Isometric view of the WASP anchor. The Section view of the WASP anchor round
part of the anchor that must be checked head. The part of the eyelet subject to
is highlighted inred. checking is highlighted in red.

Bottom view of the WASP anchor round  Bottom view of the anchor round head.
head. The distance between the flanges  The distance between the flanges corre-

corresponding to the closure of the eye-  sponding to the closure of the eyelet is
let is equal to that of the opening of the equal to that of the opening of the eyelet.
eyelet. Check passed. Check NOT passed.
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MINIMUM DIMENSIONS

anchor version ha Mmin amin
[mm] [mm] [mm]
WASP 13,5 6,0 10,8

[
h

Method to measure minimum shank thickness mmin max

IT Se il manuale non ¢ disponibile nella lingua locale, contattare il produttore prima dell'uso. DE Wenn das Handbuch
in der Landessprache nicht verfigbar ist, bitte vor der Verwendung den Hersteller kontaktieren. EN! If the manual is not
available in your local language, please contact the manufacturer before use. ES Si el manual no esta disponible en el
idioma local, contactar con el fabricante antes de usar el producto. FR Si le manuel n'est pas disponible dans la langue
locale, veuillez contacter le fabricant avant ['utilisation. PT Se o manual ndo estiver disponivel na sua lingua local, contacte
o fabricante antes de o utilizar. RU Ecnn pykoBoacTBO HEROCTYNHO Ha MECTHOM A3biKe, CBAXMTECH C NPOU3BOANTENEM
Ao Hauana akcnnyaraumn. €S Pokud navod neni k dispozici v mistnim jazyce, kontaktujte pied pouzitim vyrobce.
DA Hvis manualen ikke er tilgaengelig pa det lokale sprog, skal du kontakte producenten for brug. EL Edv to eyyeipidlo
ev elvat SLaBECIHO TNV TOMIKM YAWOOQ, EMKOWVWVAOTE HE ToV Kataokevaoth mpw and m xprion. ET Kui juhend pole
teie kohalikus keeles saadaval, vGtke enne kasutamist thendust tootjaga. Il Jos opasta ei ole saatavilla paikallisella kielell,
ota yhteys valmistajaan ennen kayttoa. HR' Ako priru¢nik nije dostupan na lokalnom jeziku, obratite se proizvodacu prije
upotrebe. HU' Amennyiben a kézikonyv nem all rendelkezésre az On nyelvén, a hasznalat elGtt vegye fel a kapcsolatot a
gyartoval. IS Vinsamlegast hafdu samband vid framleidandann ef ad leidbeiningarnar eru ekki faanlegar & pinu tungumali
LT Jeiinstrukcija néra pasiekiama jusy kalba, pries naudodami susisiekite su gamintoju. LV Ja rokasgramata nav pieejama
jasu vietéja valoda, ludzu, pirms lietosanas sazinieties ar razotaju. NL Als de handleiding niet beschikbaar is in uw plaat-
selijke taal, neem dan voor gebruik contact op met de fabrikant. NO' Hvis veiledningen ikke er tilgjengelig pa det lokale
spraket ma du kontakte produktet for bruk. PL Jesli instrukcja nie jest dostepna w jezyku lokalnym, przed uzyciem nalezy
skontaktowac sie z producentem. 'RO' Daca manualul nu este disponibil in limba locald, adresati-va producétorului inainte
de utilizare. SK Ak navod nie je k dispozicii vo vasom jazyku, pred pouzitim kontaktujte vyrobcu. SL Ce prirocnik ni na
voljo v lokalnem jeziku, se pred uporabo obrnite na proizvajalca. 'SV Kontakta tillverkaren fére anvandning om handboken
inte finns tillgénglig pa lokalt sprak. TR Eger kilavuz Glkenizin dilinde mevcut degilse, Grand kullanmadan once Gretici
ile iletisime geciniz. JA' Z{fH F il D~ =2 7 AR WS E I ERANCEETTIC BRI VWA DEL X 0
ZH ANSIZFMR A LA S HOR, I RTICREDER, AR 151 U sdo 1sdsd sosdl odpod 1 sedsé
Goizs Woweld Cldunds 1spe0gs Gud 1lpsogsls MT Jekk il-manwal mhuwiex disponibbli fil-lingwa lokali, ikkun-
tattja |-manifattur gabel l-uzu. BG Ako pbkoBOACTBOTO He e Ha/uuHO Ha Balws MecTeH e3uk, MoNs, CBbpXeTte ce ¢
npoussoautens npeay ynorpe6a. ‘GA If the manual is not available in your local language, please contact the manu-
facturer before use.

For further information please visit our website: www.rothoblaas.com
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Rotho Blaas SRL
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info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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